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1	 Instructions

This user manual is an integral part of the 
appliance and must therefore be kept in its 
entirety and within the user’s reach for the 
whole working life of the appliance.

1.1	 Intended use
The stick vacuum cleaner is intended for 
cordless cleaning of dry indoor surfaces. 
Any other use places the operator at risk 
of suffering a serious accident. The device 
is intended for private use only and is not 
suitable for use in a commercial or industrial 
environment.

1.2	 General safety instructions
•	 Read these instructions carefully before 

use and keep them in a safe place.
•	 The following symbols are used in this 

manual or on the product:

Read the user manual. 

 

 

 

 

 

 

Indoor use only.

Class II device - Double insulated A 
grounded plug is not necessary.

 

 

 

 

 

 

 

Max. temperature 40°C.

 

 

 

 

 

 

 

Do not burn the battery.

 

 

 

 

 

 

 

Don’t throw the battery into the 
water

 

 

 

 

 

 

 Separate collection of Li-ion 
batteries.

T1.25A

Time-lag miniature fuse-link

The letters ‘CE’ appear on many 
products traded on the extended 
single market in the European 
Economic Area (EEA).
They signify that products sold in 
the EEA meet high safety, health, 
and environmental protection 
requirements.

1.3	 Danger
•	 Do not immerse the device or the 

charger in water or any other liquid. 
However should the appliance 
accidentally fall into water, unplug 
the adapter immediately and have it 
checked by a qualified person before 
using it again. Non-observance could 
cause a fatal electric shock.

•	 Never immerse the appliance in water 
or any other liquid, nor rinse it under 
the tap.

•	 Do not open the battery. There is a risk 
of short circuit.

•	 Protect the battery from heat, for 
example, also from constant sunlight, 
fire, water, and moisture. There is a risk 
of explosion.

•	 In case of damage and improper use of 
the battery, vapours may be emitted.

	 Ensure fresh air and consult a doctor 
in case of complaints. The fumes can 
irritate the airways.



5

EN

1.4	 Warning
•	 This appliance can be used by children 

aged from 8 years and above and 
persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in 
a safe way and understand the hazards 
involved.

	 Children must not play with the device. 
Cleaning and user maintenance should 
not be carried out by children unless 
they are older than 8 years of age and 
only then under supervision.

•	 Do not use the vacuum cleaner for 
materials that are harmful to health, 
such as dust from beech or oak wood, 
masonry dust, asbestos. These materials 
are considered carcinogenic. Inform 
yourself about the valid regulations/
laws for your country concerning the 
handling of materials that are hazardous 
to one’s health.

•	 Only use the vacuum cleaner when 
you fully understand all functions and 
can perform them without limitation, 
or when you have received appropriate 
instructions.

	 A thorough introduction reduces 
operating errors and injuries.

•	 The vacuum cleaner is suitable only for 
dry materials. The penetration of liquids 
increases the risk of an electric shock.

•	 The vacuum cleaner may only be used 
and stored indoors.

	 The penetration of rain or moisture into 
the vacuum cleaner lid increases the risk 
of an electric shock.

•	 Do not use the vacuum cleaner for hot or 
burning substances and not in a space 
where explosive substances are present. 
Dusts can ignite or explode.

•	 Remove the battery pack from the 
vacuum cleaner before maintaining 
or cleaning, making any adjustments, 
changing accessories or placing the 
vacuum cleaner aside. This safety 
measure prevents accidental starting of 
the vacuum cleaner. 

•	 Provide good ventilation where the 
device is used.

•	 Have the vacuum cleaner repaired only 
by qualified specialists who use only 
original spare parts. This ensures that 
the safety of the product is maintained.

•	 Do not clean the vacuum cleaner by 
directing a stream of water directly at 
it. The penetration of water into the 
vacuum cleaner lid increases the risk 
of an electric shock.

•	 When the vacuum cleaner is not in use, 
store it securely.

•	 The storage place must be dry and 
lockable. This prevents the vacuum 
cleaner being damaged when it is stored 
or being used by inexperienced people.

1.5	 Caution
•	 This appliance is intended for normal 

household use only.
•	 Do not use the device for damp 

substances or liquids.
•	 Do not use for vacuuming up ash or soot.
•	 Do not use the vacuum cleaner for 

cleaning up construction material 
debris.

•	 Do not attempt to repair the appliance 
yourself, as this will void the warranty.

•	 If the appliance is used improperly or 
for professional or semi-professional 
purposes or if it is not used according to 
the instructions in the user manual, the 
guarantee will become invalid and the 
manufacturer will refuse any liability for 
damage caused.

•	 Do not use the appliance if it is dropped 
or otherwise damaged or if the cord 
or plug are damaged. In the case of 
damage, take the appliance to an 
electrical repair shop for examination 
and repair if necessary.

•	 Do not use any accessories or 
attachments other than those 
supplied with the device.

•	 Do not use the device without filters 
and roller.

•	 Charge the battery only with a 10041A 
battery charger.
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1.6	 Manufacturer liability
The manufacturer declines any liability for 
damage to persons or property caused by:
•	 Use of the appliance other than the one 

envisaged.
•	 Not having read the user manual.
•	 Tampering with any part of the 

appliance.
•	 Use of non-original spare parts.
•	 Failure to comply with the safety 

instruction.

1.7	 Disposal

The symbol depicting a crossed-out 
rubbish bin means that this appliance 
should not be disposed of alongside 
regular household waste.
Electronic and electrical equipment 
not included in the selective waste 
sorting process are potentially 
hazardous to the environment and 
to human health due to the presence 
of hazardous substances. They must 
be disposed of responsibly at an 
approved disposal or recycling facility.

Only for EC countries
Do not dispose of power tools into 
domestic waste. According to the 
European Directive 2012/19/EU on Waste 
Electrical and Electronic Equipment and its 
implementation in national law, electrical 
tools that are no longer usable must be 
collected separately and processed in an 
environmentally friendly manner.

2	 Description

2.1	 Product description (Fig. A)

3

5

6

1
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4

7

10

8

11

9

12

1	 Battery
2	 Handle
3	 Motor housing
4	 Dust container
5	 Vacuum cleaner tube
6	 Suction mouth with roller
7	 2-in-1 suction nozzle
8	 Crevice tool
9	 Wall mount
10	 Charger
11	 Plugs
12	 Screws

Model No.:	 AHVC02BK
Voltage: 	 29.6 d.c.
Stand by power consumption:	 0.18W

Rechargeable battery
Part No.:	 10039A
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Battery type:	 Lithium-Ion
Battery voltage:	 29.6V 
Battery capacity:	 2.5Ah
Charger
Part No.:	 10041A
Adapter input:	 100-240V~50/60Hz; 0.8A
Adapter output:	 35.0V D.C. 0.75A

Suction mouth
Part No.:	 10040A
Voltage:	 22.2V 
Power rating:	 25W

3	 Use

Before first use remove all packing material.

3.1	 Installation of all components

Check if all accessories are included with 
the device and if the device is not damaged.

1. 	 Installation of the filter system
Rotate the air outlet component onto the 
HEPA filter until it is secure. Then place it on 
the engine part and tighten it, ensuring that 
the arrow and the closed lock on the ring of 
the air outlet component are aligned.

 

2. 	 Installation of the cyclone component 
and dust container

Place the cotton filter with the correct side 
facing up on the cyclone component.
Place the cyclone component with the 
filter into the dust container; ensure that 
the markings on both parts are aligned. 
Then turn the motor part with HEPA filter 
onto the dust container; ensure that the 
markings on these parts are aligned.

3. 	 Installation of the handle
Place the handle diagonally on the upper 
connection point. Then press the bottom 
until a click is audible.
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4.	 Installation of the battery
Slide the battery over the handle with the 
notch facing upwards until a click is audible.

5.	 Attaching the vacuum cleaner tube, 
nozzle, and accessories

Place the tube and the parts until a click is 
audible. The suction nozzle and accessories 
can also be clicked directly onto the 
mounting point on the motor housing.

3.2	 Disassembly of components

1.	 Removing the vacuum cleaner tube
Press the unlock button on the tube and 
gently pull it off.

2.	 Removing the suction nozzle
Press the release button on the suction 
nozzle and gently pull it loose.

3.	 Removing the battery
Press the unlock button on the battery and 
slide it off the handle.
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1a

2a 2b

2c

4.	 Removing the handle
Press the unlock button down and gently 
pull the handle back.

1a

2a 2b

2c

5.	 Opening the dust container
Press the unlock button on the dust 
container. The bottom of the dust container 
will flip open.

1a

2a 2b

2c

3.3	 Use

Charging the battery 
1.	 Before first use, the battery must be fully 

charged. The charging time of an empty 
battery is 4 to 5 hours.

2.	 The charging point is located on the side 
of the battery (1a). The battery can be 
charged while mounted in the handle, 
as well as when placed in the wall holder. 
The screen will display the capacity of 
the battery and a flashing icon indicating 
that the battery is charging.

1a

2a 2b

2c

3.	 The battery can also be charged when 
removed. A blinking light indicates that 
the battery is being charged. When the 
battery is fully charged, the light will 
remain on constantly.

Operation
1.	 After the desired accessories and the 

battery are mounted; press the ON/
OFF button (2a) to turn on the vacuum 
cleaner. Press the ON/OFF button (2a) 
again to turn off the cleaner.

1a

2a 2b

2c
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When the vacuum cleaner is turned on, 
it will start in Medium suction mode.

2.	 The suction power can be adjusted to 
Low / Medium / High by touching the 
Speed control button (2c) on the handle.

3.	 The current suction power setting 
and battery capacity are shown on 
the display (2b) on top of the handle.

4	� Cleaning, storage 
and warranty

4.1	 Cleaning and storage
To maintain the suction power of the 
vacuum cleaner, regularly clean the 
dust container and filters.

Always switch off the machine and remove 
the battery from the machine before 
starting the cleaning and maintenance.

Do not immerse the machine in water or 
other liquids, but use a soft cloth to clean 
this part. Ensure that the ventilation slots 
are free of dust and dirt. Use a soft cloth 
dampened with soapy water for stubborn 
dirt. Never use scouring pads, abrasive 
cleaning agents or aggressive liquids such 
as alcohol, gasoline or acetone to clean the 
appliance.

1.	 Cleaning the dust container
Remove the vacuum cleaner tube and press 
the unlock button on the dust container.
The bottom of the dust container will flip 
open. Shake/tap the dust container empty 
over a suitable waste bin.

2.	 Removing the roller from the suction 
nozzle

Press the unlock button up to unlock the 
roller and remove the cover.

Tilt the rollers slightly upwards on the side 
of the removed cap and gently pull on the 
roller to release it.

The roller can now be cleaned by brushing, 
tapping, or using another vacuum cleaner 
for cleaning.
Assembly is carried out in the reverse order. 
Place the cap back and press until a click is 
audible.
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Storage
1.	 The vacuum cleaner can be placed in 

the wall holder, which can be attached 
to the wall with the supplied screws and 
plugs.

2.	 Ensure the device is switched off when 
storing it.

3.	 Store the device in a dry and safe place 
that is not accessible to children when 
not in use.

4.2	 Troubleshooting

Malfunctions
If the device is not working properly check 
the following points.

PROBLEM POSSIBLE 
CAUSE

SOLUTION

The device 
is not 
functioning 
properly.

The dust 
container 
is full.

Empty 
the dust 
container.

The filter is 
clogged.

Clean the 
filter.

The floor 
brush or 
air duct is 
blocked.

Check and 
remove 
blockages.

The device 
is not 
functioning 
properly.

The battery 
may be 
empty.

Check the 
capacity of 
the battery 
and charge it 
if necessary.

4.3	 Warranty
BLUE products are developed to the highest 
quality standards and are guaranteed free of 
defects in both materials and workmanship 
for the period lawfully stipulated starting 
from the date of original purchase. Should 
the product develop any failure during 
this period due to defective material and/
or workmanship then contact the seller 
directly.

The following circumstances are excluded 
from the warranty:
•	 Repairs and/or modifications made 

or attempted to the machine by an 
unauthorized service center;

•	 Normal wear and tear;
•	 The device has been abused, misused 

or improperly maintained;
•	 Non-original spare parts have been used.

This constitutes the sole warranty made 
by company either expressed or implied. 
There are no other warranties expressed 
or implied which extend beyond the face 
hereof, herein, including the implied 
warranties of merchantability and fitness 
for a particular purpose. In no event shall 
the seller or supplier be liable for incidental 
or consequential damages. The dealers 
remedies shall be limited to repair or 
replacement of nonconforming units 
or parts.

The product and the user manual are 
subject to change. Specifications can be 
changed without further notice.
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1	 Instructies

Deze gebruikshandleiding maakt integraal 
deel uit van het apparaat en moet daarom 
volledig en binnen het bereik van de 
gebruiker worden bewaard gedurende de 
volledige levensduur van het apparaat.

1.1	 Bedoeld gebruik
De steelstofzuiger is bedoeld voor 
het draadloos stofzuigen van droge 
oppervlakken binnenshuis. Elk ander 
gebruik vormt een risico op ernstige 
ongelukken voor de gebruiker. Het apparaat 
is uitsluitend bedoeld voor privégebruik 
en is niet geschikt voor gebruik in een 
commerciële of industriële omgeving.

1.2	 Algemene veiligheidsinstructies
•	 Lees deze instructies aandachtig vóór 

gebruik en bewaar ze op een veilige 
plaats.

•	 De volgende symbolen worden gebruikt 
in de gebruiksaanwijzing of op het 
product:

Lees de gebruikershandleiding. 

 

 

 

 

 

 

Uitsluitend voor gebruik binnenshuis.

Klasse II apparaat - dubbel geïsoleerd 
Een geaarde stekker is niet 
noodzakelijk.

 

 

 

 

 

 

 

Max. temperatuur 40°C.

 

 

 

 

 

 

 

Accu niet verbranden.

 

 

 

 

 

 

 

Accu niet in het water gooien.

 

 

 

 

 

 

 Aparte inzameling van Li-ion accu’s.

T1.25A Miniatuurzekering met 
vertragingstijd.

De letters ‘CE’ staan op veel 
producten die worden verkocht op 
de uitgebreide interne markt in de 
Europese Economische Ruimte (EER).
Ze geven aan dat de producten 
die worden verkocht in de 
EER voldoen aan de hoge 
veiligheids-, gezondheids- en 
milieubeschermingsvereisten.

1.3	 Gevaar
•	 Leg het apparaat of de laadadapter niet 

in water of een andere vloeistof. Als het 
apparaat echter per ongeluk in water 
valt, trek de adapter dan onmiddellijk 
uit het stopcontact en laat het nakijken 
door een gekwalificeerd persoon 
voordat u het opnieuw gebruikt. Niet 
naleven kan een fatale elektrische schok 
veroorzaken.

•	 Dompel het apparaat nooit onder in 
water of een andere vloeistof en spoel 
het niet af onder de kraan.

•	 Open de accu niet. Er bestaat gevaar 
voor kortsluiting.

•	 Bescherm de accu tegen hitte, 
bijvoorbeeld ook tegen voortdurend 
zonlicht, vuur, water en vocht. Er bestaat 
explosiegevaar.

•	 Bij beschadiging en onjuist gebruik van 
de accu kunnen er dampen vrijkomen.

	 Zorg voor frisse lucht en raadpleeg bij 
klachten een arts. De dampen kunnen 
de luchtwegen irriteren.

1.4	 Waarschuwing
•	 Dit apparaat mag worden gebruikt 

door kinderen vanaf 8 jaar en door 
personen met verminderde lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke vermogens, 
of met een gebrek aan ervaring en 
kennis, mits zij onder toezicht staan of 
geïnstrueerd zijn betreffende het veilig 
gebruik van het apparaat en de daaraan 
verbonden risico’s begrijpen.

	 Kinderen mogen niet met het apparaat 
spelen. Reiniging en onderhoud door 
de gebruiker mogen niet door kinderen 
uitgevoerd worden, tenzij ze ouder dan 
8 jaar zijn en onder toezicht staan.

•	 Gebruik de stofzuiger niet voor 
materialen die schadelijk zijn voor de 
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gezondheid, zoals stof van beukenof 
eikenhout, stof van metselwerk, asbest. 
Deze materialen worden geacht 
kankerverwekkend te zijn. Zoek 
informatie over de geldende wet- en 
regelgeving in uw land over het werken 
met materialen die gevaarlijk voor de 
gezondheid zijn.

•	 Werk alleen met de stofzuiger wanneer 
u alle functies volledig begrijpt en zonder 
beperking kunt uitvoeren, of wanneer u 
passende instructies hebt ontvangen.

	 Een grondige introductie beperkt fouten 
in de werking en letsel.

•	 De stofzuiger is uitsluitend geschikt voor 
droge materialen. Wanneer vloeistoffen 
in de stofzuiger doordringen, neemt het 
risico van een elektrische schok toe.

•	 De stofzuiger mag alleen binnenshuis 
worden gebruikt en opgeborgen.

	 Wanneer er regen of vocht in de deksel 
van de stofzuiger doordringt, neemt het 
risico van een elektrische schok toe.

•	 Gebruik de stofzuiger niet voor hete of 
brandende stoffen en niet in een ruimte 
waar explosieve stoffen zijn. Stofdeeltjes 
kunnen vlam vatten en exploderen.

•	 Neem de accu uit de stofzuiger voordat 
u er onderhouds- of schoonmaakwerk of 
aanpassingen aan uitvoert, accessoires 
wisselt of de stofzuiger opbergt. Deze 
veiligheidsmaatregel maakt dat de 
stofzuiger niet per ongeluk kan worden 
gestart. 

•	 Zorg voor goede ventilatie op de werkplek.
•	 Laat de stofzuiger uitsluitend repareren 

door gekwalificeerde specialisten die 
uitsluitend originele reserveonderdelen 
gebruiken. Dit waarborgt dat de veiligheid 
van het product gehandhaafd blijft.

•	 Reinig de stofzuiger niet door er 
een waterstraal direct op te richten. 
Wanneer er water in de deksel van de 
stofzuiger doordringt, neemt het risico 
van een elektrische schok toe.

•	 Berg de stofzuiger veilig op wanneer 
u deze niet gebruikt.

•	 De plaats waar u de stofzuiger opbergt 
moet droog en afsluitbaar zijn. Zo 
voorkomt u dat de stofzuiger wordt 
beschadigd tijdens opslag of wordt 

gebruikt door mensen die er geen 
ervaring mee hebben.

1.5	 Let op
•	 Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor 

huishoudelijk gebruik.
•	 Gebruik de stofzuiger niet voor vochtige 

substanties of vloeistoffen.
•	 Gebruik de stofzuiger niet voor as of roet.
•	 Gebruik de stofzuiger niet voor resten 

van bouwmaterialen.
•	 Probeer niet om het apparaat zelf te 

repareren, dit zal de garantie doen 
vervallen.

•	 Als het apparaat onjuist of voor 
professionele of semiprofessionele 
doeleinden wordt gebruikt of als het 
niet wordt gebruikt overeenkomstig de 
instructies in de gebruikershandleiding, 
vervalt de garantie en aanvaardt de 
fabrikant geen aansprakelijkheid voor 
veroorzaakte schade.

•	 Gebruik het apparaat niet als het 
gevallen is of op een andere manier 
beschadigd werd of als het netsnoer 
of de stekker beschadigd zijn. Breng in 
geval van beschadiging, het apparaat 
naar een werkplaats voor reparatie van 
elektrische apparaten voor nazicht en 
laat het indien

•	 nodig repareren.
•	 Gebruik geen andere accessoires of 

hulpstukken anders dan die bij het 
apparaat zijn meegeleverd.

•	 Gebruik het apparaat niet zonder filters 
en roller.

•	 Laad de batterij alleen op met een 
10041A acculader.

1.6	Aansprakelijkheid van de 
fabrikant

De fabrikant ziet af van enige 
aansprakelijkheid voor letsels van personen 
of materiële schade als gevolg van:
•	 Het gebruik van het apparaat voor 

andere dan de bedoelde toepassingen.
•	 Het niet hebben gelezen van de 

gebruikershandleiding.
•	 Knoeien met een deel van het apparaat.
•	 Het gebruiken van niet originele 

reserveonderdelen.
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•	 Het niet naleven van de 
veiligheidsinstructie.

1.7	 Verwijdering

Het symbool van de doorgekruiste 
vuilniscontainer betekent dat dit 
product niet met het gewone huisvuil 
mag worden weggegooid.
Elektronische en elektrische 
apparatuur die niet is opgenomen in 
het selectieve afvalsorteringsproces 
is potentieel gevaarlijk voor het 
milieu en de menselijke gezondheid 
vanwege de aanwezigheid van 
gevaarlijke stoffen. Voer deze op 
verantwoorde wijze af bij een erkend 
afvalverwerkings- of recyclingbedrijf.

Alleen voor landen in de EG
Gooi geen elektrisch gereedschap bij het 
huisvuil. Volgens de Europese richtlijnen 
2012/19/EU voor Afgedankte Elektrische 
en Elektronische apparatuur en de 
implementatie daarvan in nationaal recht, 
moet elektrisch gereedschap dat niet meer 
bruikbaar is, apart worden ingezameld en 
op een milieuvriendelijke wijze worden 
verwerkt

2	 Beschrijving

2.1	 Productbeschrijving (fig. A)

3

5

6

1
2

4

7

10

8

11

9

12

1	 Accu
2	 Handgreep
3	 Motorbehuizing
4	 Stofcontainer
5	 Stofzuigerbuis
6	 Zuigmond met roller
7	 2-in-1 zuigmond
8	 Kierenzuigmond
9	 Wandbevestiging
10	 Laadadapter
11	 Pluggen
12	 Schroeven

Model nr.:	 AHVC02BK
Spanning: 	 29,6 V gelijkstroom
Stroomverbruik in stand-by: 	 0,18 W 

Oplaadbare accu
Onderdeel nr:	 10039A
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Type accu:	 Lithium-Ion
Voltage accu:	 29.6V 
Vermogen accu:	 2.5Ah
Laadadapter
Onderdeel nr:	 10041A
Adapter input:	 100-240V~50/60Hz; 0.8A
Adapter output:	 35.0V   0.75A

Zuigmond
Onderdeel nr:	 10040A
Voltage:	 22.2V 
Vermogen:	 25W

3	 Gebruik

Verwijder al het verpakkingsmateriaal vóór 
het eerste gebruik.

3.1	 Installatie van alle onderdelen

Controleer of alle accessoires bij het 
apparaat zitten en de stofcontainer niet 
beschadigd is.

1. 	 Installatie van het filtersysteem
Draai de luchtuitlaatcomponent op het 
HEPA-filter totdat deze vast zit. Plaats 
daarna op het motoronderdeel en draai 
vast, waarbij het pijltje en het gesloten slotje 
op de ring van het luchtuitlaatcomponent 
uitgelijnd zijn.

 2.    �Installatie van het cyclooncomponent 
en stofcontainer

Plaats het katoenen filter met de juiste kant 
omhoog op het cyclooncomponent.
Plaats het cyclooncomponent met het 
filter in de stofcontainer; zorg ervoor dat de 
markeringen op beide onderdelen uitgelijnd 
zijn. Draai vervolgens het motoronderdeel 
met HEPA-filter op de stofcontainer; 
zorg ervoor dat de markeringen op deze 
onderdelen uitgelijnd zijn.

3. 	 Plaatsing van de handgreep
Plaats de handgreep schuin op het 
bovenste connectiepunt. Druk daarna de 
onderkant aan totdat een klik hoorbaar is.
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4.	 Plaatsing van de accu
Schuif de accu met de uitsparing omhoog 
over de handgreep totdat een klik 
hoorbaar is.

5.	 Bevestigen van de stofzuigerbuis, 
zuigmond en accessoires

Plaats de buis en de accessoires totdat 
een klik hoorbaar is. De zuigmond en 
accessoires kunnen ook direct op het 
bevestigingspunt op de motorbehuizing 
geklikt worden.

3.2	 Demontage van onderdelen

1.	 Demonteren van de stofzuigerbuis
Druk op de ontgrendelknop op de buis en 
trek deze voorzichtig los.

2.	 Demonteren van de zuigmond
Druk op de ontgrendelknop op de 
zuigmond en trek deze voorzichtig los.

3.	 Verwijderen van de accu
Druk op de ontgrendelknop op de accu en 
schuif deze van de handgreep af.
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1a

2a 2b

2c

4.  Demonteren van de handgreep
Druk de ontgrendelknop naar beneden 
en trek de handgreep voorzichtig naar 
achteren.

1a

2a 2b

2c

5.	 Openmaken van de stofcontainer
Druk op de ontgrendelknop op de 
stofcontainer. De onderkant van de 
stofcontainer zal openklappen.

1a

2a 2b

2c

3.3	 Gebruik

Opladen van de accu 
1.	 Voor het eerste gebruik dient de accu 

volledig opgeladen worden. De laadtijd 
van een lege accu is 4 tot 5 uur.

2.	 Het oplaadpunt bevindt zich aan 
de zijkant van de accu (1a). De accu 
kan gemonteerd in de handgreep 
opgeladen worden, zo ook als deze 
in de wandhouder geplaatst is. Op 
het scherm zal de capaciteit van de 
accu weergegeven worden en een 
knipperend icoontje dat aangeeft 
dat de accu opgeladen wordt.

1a

2a 2b

2c

3.	 De accu kan ook gedemonteerd 
opgeladen worden. Een knipperend 
lampje geeft aan dat de accu opgeladen 
wordt. Als de accu volledig opgeladen is, 
zal het lampje constant branden.

Bediening
1.	 Nadat de gewenste accessoires en de 

accu gemonteerd zijn; druk op de AAN/
UIT-knop (2a) om de stofzuiger aan te 
zetten. Druk nogmaals op de AAN/UIT-
knop (2a) om de stofzuiger uit te zetten.

1a

2a 2b

2c
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Als de stofzuiger wordt aangezet, zal deze 
starten in middelste zuigstand.

2.	 De zuigkracht is in de standen Laag / 
Middel / Hoog in te stellen door de speed 
control-knop (2c) op de handgreep aan 
te raken.

3.	 Op het display (2b) bovenop de 
handgreep wordt de huidige 
zuigkrachtstand en de accucapaciteit 
weergegeven.

4	� Reiniging, opslag en 
garantie

4.1	 Reiniging/opslag

Om de zuigkracht van de stofzuiger te 
behouden, reinig de stofcontainer en filters 
regelmatig.

Schakel, voordat u met de reiniging en het 
onderhoud begint, altijd het apparaat uit 
en haal de accu uit het apparaat.

Dompel het apparaat niet onder in water 
of andere vloeistoffen, maar gebruik een 
zachte doek om dit onderdeel schoon te 
maken. Zorg dat de ventilatiesleuven vrij 
van stof en vuil zijn. Gebruik bij hardnekkig 
vuil een zachte doek bevochtigd met water. 
Gebruik nooit schuursponsjes, schurende 
schoonmaakmiddelen of agressieve 
vloeistoffen zoals alcohol, benzine of aceton 
om het apparaat schoon te maken.

1.	 De stofcontainer schoonmaken
Verwijder de stofzuigerbuis en druk op 
de ontgrendelknop op de stofcontainer.
De onderkant van de stofcontainer zal 
openklappen. Schud/klop de stofcontainer 
leeg boven een geschikte afvalbak.

2.	 Roller demonteren uit zuigmond
Druk de ontgrendelknop omhoog om de 
roller te ontgrendelen en verwijder het 
kapje.

Til de roller aan de kant van het verwijderde 
kapje iets omhoog en trek voorzichtig aan 
de roller om deze los te krijgen.

De roller kan nu gereinigd worden door met 
een borstel te reinigen, uit te kloppen of met 
een andere stofzuiger schoon te zuigen.
Montage wordt in de omgekeerde volgorde 
uitgevoerd. Plaats het kapje terug en druk 
aan tot een klik hoorbaar is.
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Opslag
1.	 De stofzuiger kan in de wandhouder 

geplaatst worden die met de 
meegeleverde schroeven en pluggen 
aan de wand bevestigd kan worden.

2.	 Zorg ervoor bij het opbergen dat het 
apparaat is uitgeschakeld.

3.	 Bewaar het apparaat op een droge en 
veilige plaats die niet toegankelijk is voor 
kinderen wanneer deze niet gebruikt 
wordt.

4.2	 Probleemoplossing

Storingen
Indien het apparaat niet voldoende 
presteert, controleer de volgende punten.

PROBLEEM MOGELIJKE 
OORZAAK

OPLOSSING

Het apparaat 
functioneert 
niet goed.

Een volle 
stofcontainer.

Leeg de 
stofcontainer.

Een verstopt 
filter.

Reinig het 
filter.

Vloerborstel of 
luchtkanaal is 
geblokkeerd.

Controleer 
en verwijder 
verstoppingen.

Het apparaat 
functioneert 
niet.

Mogelijk is de 
accu leeg.

Controleer 
de capaciteit 
van de accu 
en laad deze 
eventueel op.

4.3	 Garantie
Producten van BLUE worden op basis van 
de hoogste kwaliteitsnormen ontwikkeld 
en zijn gegarandeerd vrij van defecten, 
zowel voor wat betreft het materiaal als 
de afwerking, gedurende de door de 
wet bepaalde periode, startend vanaf de 
datum van de originele aankoop. Mocht 
het product gedurende deze periode enige 
storingen vertonen als gevolg van gebrekkig 
materiaal en/of gebrekkige afwerking, dient 
direct contact met verkoper opgenomen te 
worden.

De volgende omstandigheden zijn 
uitgesloten van de garantie:
•	 Reparatie en/of wijzigingen die door 

en niet erkend servicecentrum aan het 
apparaat werd/werden aangebracht of 
waartoe een poging werd ondernomen;

•	 Normale slijtage;
•	 Het apparaat werd misbruikt, verkeerd 

werd gebruikt of onjuist werd 
onderhouden;

•	 Niet-originele reserveonderdelen 
werden gebruikt.

Dit betreft de enige garantie die door de 
organisatie, impliciet of expliciet, wordt 
aangeboden. Geen andere garanties, 
impliciet noch expliciet, die verder strekken 
dan deze garantie, inclusief de impliciete 
garanties inzake de verkoopbaarheid en 
geschiktheid voor een specifiek doel. In 
geen geval zal de verkoper of leverancier 
aansprakelijk zijn voor incidentele schade 
of gevolgschade. De oplossingen van de 
dealers zullen beperkt zijn tot de reparatie of 
het vervangen van niet-conforme eenheden 
of onderdelen.

Het product en de gebruiksaanwijzing 
kunnen worden gewijzigd. Specificaties 
kunnen zonder voorafgaande 
kennisgeving worden gewijzigd.
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1	 Anleitung

Diese Betriebsanleitung ist Bestandteil 
des Geräts und muss daher während 
der gesamten Lebensdauer des Geräts 
vollständig und in Reichweite des Benutzers 
aufbewahrt werden.

1.1	 Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Der Stielstaubsauger ist für das kabellose 
Staubsaugen von trockenen Oberflächen 
im Innenbereich bestimmt. Jede andere 
Verwendung birgt die Gefahr schwerer 
Unfälle für den Benutzer. Dieses Gerät ist 
nur für den privaten Gebrauch bestimmt 
und nicht für den gewerblichen oder 
industriellen Einsatz geeignet.

1.2	 Allgemeine Sicherheitshinweise
•	 Lesen Sie diese Anleitung vor dem 

Gebrauch sorgfältig durch und 
bewahren Sie sie an einem sicheren 
Ort auf.

•	 Die folgenden Symbole werden in der 
Bedienungsanleitung oder auf dem 
Produkt verwendet:

Lesen Sie die Betriebsanleitung. 

 

 

 

 

 

 

Nur für den Gebrauch in Innenräumen.

Gerät der Klasse II – doppelt isoliert. 
Ein geerdeter Stecker ist nicht 
erforderlich.

 

 

 

 

 

 

 

Max. Temperatur 40 °C.

 

 

 

 

 

 

 

Akku nicht verbrennen.

 

 

 

 

 

 

 

Akku nicht in Wasser werfen

 

 

 

 

 

 

 Li-Ionen-Akkus separat entsorgen.

T1.25A Sicherungseinsatz für träge 
Sicherungen.

Die Buchstaben „CE“ erscheinen auf 
vielen Produkten, die im erweiterten 
Binnenmarkt des Europäischen 
Wirtschaftsraums (EWR) verkauft 
werden.
Sie weisen daraufhin, dass die im 
EWR verkauften Produkte hohen 
Sicherheits-, Gesundheits- und 
Umweltschutzanforderungen 
entsprechen.

1.3	 Gefahr
•	 Legen Sie das Gerät oder den 

Ladeadapter nicht in Wasser oder in 
andere Flüssigkeiten. Sollte das Gerät 
dennoch versehentlich in Wasser fallen, 
ziehen Sie sofort den Adapter und 
lassen Sie es von einer qualifizierten 
Person überprüfen, bevor Sie es wieder 
benutzen. Die Nichtbeachtung kann zu 
einem tödlichen Stromschlag führen.

•	 Tauchen Sie das Gerät niemals in 
Wasser oder eine andere Flüssigkeit 
ein und spülen Sie es nicht unter dem 
Wasserhahn ab.

•	 Öffnen Sie den Akku nicht. Es besteht 
Kurzschlussgefahr.

•	 Schützen Sie den Akku vor Hitze, 
beispielsweise auch vor direkter 
Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser 
und Feuchtigkeit. Es besteht 
Explosionsgefahr.

•	 Bei Beschädigung und unsachgemäßer 
Verwendung des Akkus können Dämpfe 
austreten.

	 Sorgen Sie für frische Luft und suchen 
Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die 
Dämpfe können die Atemwege reizen.

1.4	 Warnhinweis
•	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 

8 Jahren und von Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder mit 
Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, vorausgesetzt, dass 
sie beaufsichtigt oder hinsichtlich 
des sicheren Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen.
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	 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Wartung sollten 
nicht von Kindern durchgeführt werden, 
es sei denn, sie sind über 8 Jahre alt und 
werden beaufsichtigt.

•	 Verwenden Sie den Staubsauger 
nicht für gesundheitsschädliche 
Materialien wie Buchen- oder 
Eichenholzstaub, Mauerstaub oder 
Asbest. Diese Materialien gelten als 
krebserregend. Informieren Sie sich über 
die in Ihrem Land geltenden Gesetze 
und Vorschriften für die Arbeit mit 
gesundheitsschädlichen Materialien.

•	 Arbeiten Sie nur mit dem Staubsauger, 
wenn Sie alle Funktionen vollständig 
verstehen und uneingeschränkt 
ausführen können oder wenn Sie 
entsprechende Anweisungen erhalten 
haben.

	 Eine gründliche Einweisung verringert 
Fehler bei der Bedienung und 
Verletzungsgefahren.

•	 Der Staubsauger ist ausschließlich für 
trockene Materialien geeignet. Wenn 
Flüssigkeiten in den Staubsauger 
eindringen, erhöht sich die Gefahr 
eines Stromschlags.

•	 Der Staubsauger darf nur in 
Innenräumen verwendet und 
aufbewahrt werden.

	 Wenn Regen oder Feuchtigkeit 
in den Deckel des Staubsaugers 
eindringt, erhöht sich die Gefahr 
eines Stromschlags.

•	 Verwenden Sie den Staubsauger nicht 
für heiße oder brennende Stoffe und 
nicht in Räumen, in denen sich explosive 
Stoffe befinden. Staubpartikel können 
sich entzünden und explodieren.

•	 Entfernen Sie den Akku aus dem 
Staubsauger, bevor Sie Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten durchführen, 
Zubehörteile austauschen oder 
den Staubsauger lagern. Diese 
Sicherheitsmaßnahme verhindert, dass 
der Staubsauger versehentlich gestartet 
werden kann. • Sorgen Sie für eine gute 
Belüftung am Arbeitsplatz.

•	 Lassen Sie den Staubsauger nur von 
qualifizierten Fachkräften reparieren, 
die ausschließlich Originalersatzteile 

verwenden. Dadurch wird die Sicherheit 
des Produkts gewährleistet.

•	 Reinigen Sie den Staubsauger nicht, 
indem Sie einen Wasserstrahl direkt 
auf das Gerät richten. Wenn Wasser 
in den Deckel des Staubsaugers 
eindringt, erhöht sich die Gefahr 
eines Stromschlags.

•	 Bewahren Sie den Staubsauger sicher 
auf, wenn Sie ihn nicht benutzen.

•	 Der Aufbewahrungsort des 
Staubsaugers muss trocken und 
verschließbar sein. So verhindern 
Sie, dass der Staubsauger während 
der Lagerung beschädigt oder von 
unerfahrenen Personen benutzt wird.

1.5	 Achtung
•	 Dieses Gerät ist nur für den 

Hausgebrauch bestimmt.
•	 Verwenden Sie den Staubsauger 

nicht für feuchte Substanzen oder 
Flüssigkeiten.

•	 Verwenden Sie den Staubsauger nicht 
für Asche oder Ruß.

•	 Verwenden Sie den Staubsauger nicht 
für Rückstände von Baumaterialien.

•	 Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu 
reparieren, da dies zum Erlöschen der 
Garantie führt.

•	 Wenn das Gerät unsachgemäß oder für 
professionelle oder semiprofessionelle 
Zwecke verwendet wird oder wenn 
es nicht in Übereinstimmung 
mit den Anweisungen in der 
Bedienungsanleitung benutzt wird, 
erlischt die Garantie und der Hersteller 
übernimmt keine Haftung für 
entstandene Schäden.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn 
es heruntergefallen oder anderweitig 
beschädigt ist oder wenn das 
Netzkabel oder der Stecker defekt sind. 
Bringen Sie das Gerät im Falle einer 
Beschädigung zur Überprüfung in eine 
Elektrofachwerkstatt und lassen Sie es

•	 gegebenenfalls reparieren.
•	 Verwenden Sie keine anderen 

Zubehörteile oder Aufsätze als die im 
Lieferumfang des Geräts enthaltenen.
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•	 Verwenden Sie das Gerät nicht ohne 
Filter und Walze.

•	 Laden Sie die Batterie nur mit einem 
10041A-Ladegerät auf. 

1.6	 Haftung des Herstellers
Der Hersteller lehnt jegliche Haftung für 
Personen- oder Sachschäden ab, die sich 
aus den folgenden Situationen ergeben:
•	 Verwendung des Geräts für andere als 

die vorgesehenen Anwendungen.
•	 Das Benutzerhandbuch nicht gelesen 

zu haben.
•	 Manipulationen an einem Teil des 

Geräts.
•	 Verwendung von Nicht-Original-

Ersatzteilen.
•	 Nichteinhaltung der 

Sicherheitshinweise.

1.7	 Entsorgung

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne bedeutet, dass dieses 
Produkt nicht mit dem normalen 
Hausmüll entsorgt werden darf.
Elektronische und elektrische 
Geräte, die nicht der selektiven 
Mülltrennung zugeführt werden, 
sind aufgrund des Vorhandenseins 
von Gefahrstoffen potenziell 
gefährlich für die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit. Entsorgen 
Sie sie verantwortungsvoll bei einem 
zugelassenen Abfallverwertungs- 
oder Recyclingunternehmen.

Nur für EG-Länder
Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge 
nicht mit dem Hausmüll. Gemäß der 
europäischen Richtlinie 2012/19/EU über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte und 
deren Umsetzung in nationales Recht 
müssen Elektrowerkzeuge, die nicht mehr 
verwendet werden können, getrennt 
gesammelt und umweltgerecht entsorgt 
werden.

2	 Beschreibung

2.1	 Produktbeschreibung (Abb. A)

3

5

6

1
2

4

7

10

8

11

9

12

1	 Akku
2	 Handgriff
3	 Motorgehäuse
4	 Staubbehälter
5	 Staubsaugerschlauch
6	 Saugdüse mit Walze
7	 2-in-1-Saugdüse
8	 Fugendüse
9	 Wandhalterung
10	 Ladeadapter
11	 Dübel
12	 Schrauben

Modell-Nr.:	 AHVC02BK
Spannung: 	 29,6 V DC
Standby-Verbrauch: 	 0,18 W 

Wiederaufladbarer Akku
Teilenummer:	 10039A
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Akku-Typ:	 Lithium-Ionen
Akku-Spannung:	 29,6 V 
Akku-Leistung:	 2.5Ah
Ladeadapter
Teilenummer:	 10041A
Adaptereingang:	 100–240 V~50/60 Hz; 0,8 A
Adapterausgang:	 35,0 V  0,75 A

Saugdüse
Teilenummer:	 10040A
Spannung:	 22,2 V 
Leistung:	 25 W

3	 Gebrauch

Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch das 
gesamte Verpackungsmaterial.

3.1	 Installation aller Teile

Überprüfen Sie, ob alle Zubehörteile im 
Lieferumfang enthalten sind und ob das 
Gerät unbeschädigt ist.

1. 	 Installation des Filtersystems
Drehen Sie die Luftauslasskomponente auf 
den HEPA-Filter, bis sie fest sitzt. Setzen 
Sie sie anschließend auf das Motorteil und 
drehen Sie sie fest, wobei der Pfeil und das 
geschlossene Schloss auf dem Ring der 
Luftauslasskomponente ausgerichtet sind.

2. 	 Installation der Zyklonkomponente 
und des Staubbehälters

Setzen Sie den Baumwollfilter mit 
der richtigen Seite nach oben auf die 
Zyklonkomponente. Setzen Sie die 
Zyklonkomponente mit dem Filter in den 
Staubbehälter ein und achten Sie darauf, 
dass die Markierungen auf beiden Teilen 
übereinstimmen. Drehen Sie anschließend 
das Motorteil mit dem HEPA-Filter auf 
den Staubbehälter und achten Sie darauf, 
dass die Markierungen auf diesen Teilen 
übereinstimmen.

3. 	 Anbringen des Handgriffs
Setzen Sie den Handgriff schräg auf den 
oberen Verbindungspunkt. Drücken Sie 
dann die Unterseite fest, bis ein Klicken zu 
hören ist.
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4.	 Einlegen des Akkus
Schieben Sie den Akku mit der Aussparung 
nach oben über den Griff, bis ein Klicken zu 
hören ist.

5.	 Befestigen des Staubsaugerschlauchs, 
der Düse und des Zubehörs

Setzen Sie den Schlauch und die Teile ein, 
bis ein Klicken zu hören ist. Die Düse und 
das Zubehör können auch direkt auf den 
Befestigungspunkt am Motorgehäuse 
geklickt werden.

3.2	 Demontage von Teilen

1.	 Demontage des Staubsaugerrohrs
Drücken Sie den Entriegelungsknopf am 
Rohr und ziehen Sie dieses vorsichtig ab.
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2.	 Demontage der Saugdüse
Drücken Sie den Entriegelungsknopf an der 
Saugdüse und ziehen Sie diese vorsichtig 
ab.

3.	 Entfernen des Akkus
Drücken Sie den Entriegelungsknopf 
am Akku und schieben Sie diesen vom 
Handgriff ab.

1a

2a 2b

2c

4.	 Demontage des Handgriffs
Drücken Sie den Entriegelungsknopf 
nach unten und ziehen Sie den Handgriff 
vorsichtig nach hinten.

1a

2a 2b

2c

5.	 Öffnen des Staubbehälters
Drücken Sie den Entriegelungsknopf 
am Staubbehälter. Der Boden des 
Staubbehälters klappt auf.

1a

2a 2b

2c
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3.3	 Gebrauch

Aufladen des Akkus 
1.	 Vor dem ersten Gebrauch muss der 

Akku vollständig aufgeladen werden. 
Die Ladezeit eines leeren Akkus beträgt 
4 bis 5 Stunden.

2.	 Die Ladestation befindet sich an der 
Seite des Akkus (1a). Der Akku kann im 
Handgriff montiert aufgeladen werden, 
auch wenn er in der Wandhalterung 
eingesetzt ist. Auf dem Display wird die 
Kapazität des Akkus angezeigt und ein 
blinkendes Symbol zeigt an, dass der 
Akku geladen wird.

1a

2a 2b

2c

3.	 Der Akku kann auch im ausgebauten 
Zustand aufgeladen werden. Eine 
blinkende Kontrollleuchte zeigt an, dass 
der Akku aufgeladen wird. Wenn der 
Akku vollständig aufgeladen ist, leuchtet 
die Kontrollleuchte dauerhaft.

Bedienung
1.	 Nachdem Sie das gewünschte Zubehör 

und den Akku montiert haben, drücken 
Sie die EIN/AUS-Taste (2a), um den 
Staubsauger einzuschalten. Drücken Sie 
die EIN/AUS-Taste (2a) erneut, um den 
Staubsauger auszuschalten.

1a

2a 2b

2c

Wenn der Staubsauger eingeschaltet wird, 
startet er in der mittleren Saugstufe.

2.	 Die Saugkraft kann in den Stufen 
Niedrig / Mittel / Hoch durch Berühren 
der Speed-Control-Taste (2c) am 
Handgriff eingestellt werden.

3.	 Auf dem Display (2b) oben am Handgriff 
werden die aktuelle Saugkraftstufe und 
die Akkukapazität angezeigt.

4	� Reinigung, 
Aufbewahrung 
und Garantie

4.1	 Reinigung / Aufbewahrung
Um die Saugleistung des Staubsaugers 
aufrechtzuerhalten, reinigen Sie den 
Staubbehälter und die Filter regelmäßig.

Schalten Sie das Gerät vor Beginn der 
Reinigung und Wartung immer aus 
und entnehmen Sie den Akku.

Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten, sondern 
verwenden Sie ein weiches Tuch, um 
das Gerät zu reinigen. Achten Sie darauf, 
dass die Lüftungsschlitze frei von Staub 
und Schmutz sind. Verwenden Sie bei 
hartnäckigen Verschmutzungen ein 
weiches, mit Seifenwasser angefeuchtetes 
Tuch. Verwenden Sie niemals 
Scheuerschwämme, Scheuermittel oder 
aggressive Flüssigkeiten wie Alkohol, Benzin 
oder Aceton zur Reinigung des Geräts.
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1.	 Reinigen des Staubbehälters
Entfernen Sie den Staubsaugerschlauch 
und drücken Sie den Entriegelungsknopf 
am Staubbehälter.
Der Boden des Staubbehälters klappt auf. 
Schütteln/klopfen Sie den Staubbehälter 
über einem geeigneten Abfallbehälter aus.

2.	 Ausbau der Walze aus der Saugdüse
Drücken Sie den Entriegelungsknopf nach 
oben, um die Walze zu entriegeln, und 
entfernen Sie die Kappe.

Heben Sie die Walze an der Seite der 
entfernten Kappe leicht an und ziehen Sie 
vorsichtig an der Walze, um sie zu lösen.

Die Walze kann nun gereinigt werden, 
indem Sie sie mit einer Bürste reinigen, 
ausklopfen oder mit einem anderen 
Staubsauger absaugen.
Die Montage erfolgt in umgekehrter 
Reihenfolge. Setzen Sie die Kappe wieder 
auf und drücken Sie sie fest, bis ein Klicken 
zu hören ist.

Aufbewahrung
1.	 Der Staubsauger kann in die 

Wandhalterung eingesetzt werden, die 
mit den im Lieferumfang enthaltenen 
Schrauben und Dübeln an der Wand 
befestigt werden kann.

2.	 Achten Sie bei der Aufbewahrung 
darauf, dass das Gerät ausgeschaltet ist.

3.	 Bewahren Sie das Gerät an einem 
trockenen, sicheren und für Kinder 
unzugänglichen Ort auf, wenn es 
nicht benutzt wird.

4.2	 Fehlersuche

Störungen
Wenn das Gerät nicht richtig funktioniert, 
überprüfen Sie bitte die folgenden Punkte.

PROBLEM MÖGLICHE 
URSACHE

LÖSUNG

Das Gerät 
funktioniert 
nicht richtig.

Der Staubbehälter 
ist voll.

Leeren Sie den 
Staubbehälter.

Der Filter ist 
verstopft.

Reinigen Sie 
den Filter.

Die Bodenbürste 
oder der 
Luftkanal ist 
blockiert.

Überprüfen Sie 
das Gerät auf 
Verstopfungen 
und beseitigen 
Sie diese.

Das Gerät 
funktioniert 
nicht.

Möglicherweise 
ist der Akku leer.

Überprüfen Sie 
die Kapazität 
des Akkus und 
laden Sie ihn 
gegebenen-
falls auf.
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4.3	 Garantie
Produkte von BLUE werden nach höchsten 
Qualitätsstandards entwickelt und sind für 
den gesetzlich vorgeschriebenen Zeitraum 
ab dem Datum des ursprünglichen 
Kaufs garantiert frei von Material- und 
Verarbeitungsfehlern. Wenn das Produkt 
innerhalb dieses Zeitraums aufgrund von 
Material- und/oder Verarbeitungsfehlern 
Mängel aufweist, dann ist unverzüglich 
Kontakt mit dem Verkäufer aufzunehmen.

Die folgenden Umstände sind von der 
Garantie ausgeschlossen:
•	 Reparaturen und/oder Änderungen 

an dem Gerät, die von einem nicht 
autorisierten Servicezentrum 
vorgenommen oder versucht wurden;

•	 Normale Abnutzung und Verschleiß;
•	 Das Gerät wurde missbraucht, 

unsachgemäß verwendet oder 
nicht ordnungsgemäß gewartet;

•	 Es wurden nicht originale Ersatzteile 
verwendet.

Dies ist die einzige Garantie, die das 
Unternehmen stillschweigend oder 
ausdrücklich anbietet. Neben dieser 
Garantie gibt es keine weiteren 
stillschweigenden oder ausdrücklichen 
Garantien, einschließlich der 
stillschweigenden Garantien der 
Marktgängigkeit und der Eignung für einen 
bestimmten Zweck. Der Verkäufer oder 
Lieferant haftet in keinem Fall für beiläufig 
entstandene Schäden oder Folgeschäden. 
Die Abhilfemittel des Händlers beschränken 
sich auf die Reparatur oder den Ersatz von 
nicht konformen Geräten oder Teilen.

Änderungen des Produkts und der 
Bedienungsanleitung sind vorbehalten. 
Technische Daten können ohne vorherige 
Ankündigung geändert werden.
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1	 Consignes

Ce mode d’emploi fait partie intégrante de 
l’appareil et doit de ce fait être disponible et 
à portée de main de l’utilisateur pendant la 
totalité de la durée de vie de l’appareil.

1.1	 Utilisation prévue
L’aspirateur-balai sans fil est prévu pour 
aspirer les surfaces sèches de la maison. 
Toute autre utilisation comporte un risque 
d’accident grave pour l’utilisateur. L’appareil 
est uniquement prévu pour une utilisation 
domestique et n’est pas adapté à une 
utilisation dans un contexte commercial 
ou industriel.

1.2	 Consignes générales de 
sécurité

•	 Lire ces consignes attentivement avant 
toute utilisation, et les conserver dans 
un endroit sûr.

•	 Les symboles suivants sont utilisés dans 
le mode d’emploi ou sur le produit :

Lire le mode d’emploi. 

 

 

 

 

 

 

Utilisation à l’intérieur uniquement.

Appareil de classe II - double isolation. 
Une fiche mise à la terre n’est pas 
requise.

 

 

 

 

 

 

 

Temp. max. 40 °C.

 

 

 

 

 

 

 

Ne pas faire brûler la batterie.

 

 

 

 

 

 

 

Ne pas jeter la batterie dans l’eau.

 

 

 

 

 

 

 Trier les batteries li-ion.

T1.25A

Fusible miniature à fusion lente.

Les lettres « CE » figurent sur de 
nombreux produits vendus sur le 
marché interne étendu de l’Espace 
économique européen (EEE).
Elles signalent que les produits 
vendus au sein de l’EEE sont 
conformes aux exigences strictes de 
sécurité, de santé et de protection 
de l’environnement.

1.3	 Danger
•	 Ne pas poser l’appareil ou l’adaptateur 

de charge dans l’eau ou un autre liquide. 
Si l’appareil tombe à l’eau inopinément, 
débranchez immédiatement 
l’adaptateur de charge et faites-le réviser 
par une personne qualifiée avant de le 
réutiliser. Le non-respect peut causer 
une électrocution fatale.

•	 Ne jamais immerger l’appareil dans l’eau 
ou un autre liquide et ne pas le rincer 
sous l’eau du robinet.

•	 Ne pas ouvrir la batterie. Risque de 
court-circuit.

•	 Protéger la batterie contre la chaleur, 
par exemple contre les rayons du soleil 
en continu, le feu, l’eau et l’humidité. 
Risque d’explosion.

•	 En cas de dommages ou d’une 
utilisation incorrecte de la batterie, 
des vapeurs peuvent en émaner.

	 Respirez de l’air frais et consultez un 
médecin en cas de troubles. Les vapeurs 
peuvent irriter les voies respiratoires.
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1.4	 Avertissement
•	 Cet appareil peut être utilisé par des 

enfants à partir de 8 ans et par des 
personnes dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites, 
ou qui manquent d’expérience ou de 
connaissances, si elles sont supervisées 
ou instruites au sujet de l’utilisation sûre 
de l’appareil et comprennent les risques 
y liés.

	 Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l’appareil. Le nettoyage et l’entretien par 
l’utilisateur ne peuvent être effectués 
par des enfants, sauf s’ils ont plus de 8 
ans et sont supervisés.

•	 Ne pas utiliser l’aspirateur pour les 
substances dangereuses pour la santé, 
telles que la poussière de hêtre ou de 
chêne, la poussière de maçonnerie, 
l’amiante. Ces substances sont 
considérées comme cancérigènes. 
Recherchez des informations sur la 
législation en vigueur dans votre pays 
concernant le travail avec les substances 
dangereuses pour la santé.

•	 Travaillez seulement avec l’aspirateur 
si vous en comprenez parfaitement 
toutes les fonctions et pouvez les utiliser 
sans contrainte, ou après avoir reçu des 
instructions adéquates.

	 Une introduction approfondie limite 
les erreurs de fonctionnement et les 
blessures.

•	 L’aspirateur est uniquement prévu 
pour les substances sèches. En cas de 
pénétration de fluides dans l’aspirateur, 
le risque d’électrocution augmente.

•	 L’aspirateur doit seulement être utilisé 
et rangé à l’intérieur.

	 En cas de pénétration de pluie ou 
d’humidité dans l’aspirateur, le risque 
d’électrocution augmente.

•	 Ne pas utiliser l’aspirateur pour des 
substances chaudes ou en feu ou dans 
un espace contenant des substances 
explosives. Les particules de poussière 
peuvent prendre feu et exploser.

•	 Enlever la batterie de l’aspirateur avant 
d’effectuer de l’entretien, du nettoyage 
ou des modifications, de changer des 
accessoires ou de ranger l’aspirateur. 
Cette mesure de sécurité assure que 

l’aspirateur ne peut être allumé par 
inadvertance. 

•	 Veiller à bien ventiler le lieu de travail.
•	 L’aspirateur doit uniquement être réparé 

par des spécialistes qualifiés utilisant 
uniquement des pièces de rechange 
d’origine. Ce pour garantir le maintien 
de la sécurité du produit.

•	 Ne pas nettoyer l’aspirateur à l’aide d’un 
jet d’eau direct. En cas de pénétration 
d’eau dans le couvercle de l’aspirateur, 
le risque d’électrocution augmente.

•	 Ranger l’aspirateur en sécurité lorsque 
vous ne l’utilisez pas.

•	 L’endroit où vous rangez l’aspirateur doit 
être sec et se fermer à clé. Ce pour éviter 
d’endommager l’aspirateur pendant 
le stockage ou d’être utilisé par des 
personnes non expérimentées.

1.5	 Attention
•	 Cet appareil est uniquement prévu pour 

une utilisation domestique.
•	 Ne pas utiliser l’aspirateur pour des 

substances humides ou des fluides.
•	 Ne pas utiliser l’aspirateur pour des 

cendres ou de la suie.
•	 Ne pas utiliser l’aspirateur pour des 

restes de matériaux de construction.
•	 Ne pas essayer de réparer l’appareil 

vous-même, cela annulerait la garantie.
•	 Si l’appareil est utilisé incorrectement 

ou à des fins semi-professionnelles ou 
professionnelles, ou s’il n’est pas utilisé 
conformément aux consignes dans le 
mode d’emploi, la garantie est annulée 
et le fabricant n’acceptera aucune 
responsabilité pour les dommages 
causés.

•	 Ne pas utiliser l’appareil s’il est tombé ou 
endommagé d’une autre manière ou si 
le cordon ou la fiche sont endommagés. 
En cas de dommages, apporter l’appareil 
dans un atelier de réparation d’appareils 
électriques pour révision et le faire 
réparer, le cas échéant.

•	 Ne pas utiliser d’autres accessoires que 
ceux fournis avec l’appareil.

•	 Ne pas utiliser l’appareil sans le filtre ou 
le rouleau.
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•	 Rechargez la batterie uniquement avec 
un chargeur de batterie 10041A.

1.6	Responsabilité du fabricant
Le fabricant refuse toute responsabilité pour 
les blessures physiques ou les dommages 
matériels causés par :
•	 L’utilisation de l’appareil à d’autres fins 

que celles prévues.
•	 La non-lecture du mode d’emploi.
•	 Le bricolage sur une partie de l’appareil.
•	 L’utilisation de pièces de rechange non-

originales.
•	 Le non-respect des consignes de 

sécurité.

1.7	 Élimination

Le symbole de la poubelle barrée 
indique que le produit ne peut être 
jeté avec les ordures ménagères 
ordinaires.
Les appareils électriques et 
électroniques non collectés dans le 
processus de tri des déchets, sont 
potentiellement dangereux pour 
l’environnement et la santé humaine 
en raison de la présence de matières 
dangereuses. Éliminez-les de manière 
responsable en les apportant à une 
entreprise de traitement des déchets 
ou de recyclage reconnue.

Uniquement pour les pays de l’EEE
Ne pas jeter les appareils électriques avec 
les ordures ménagères. Conformément à la 
directive européenne 2012/19/UE concernant 
les déchets électriques et électroniques et 
sa transposition dans le droit national, les 
outils électriques en fin de vie doivent être 
collectés séparément et traités de manière 
écologique.

2	 Description

2.1	 Description du produit (fig. A)

3

5

6

1
2

4

7

10

8

11

9

12

1	 Batterie
2	 Poignée
3	 Boîtier moteur
4	 Réservoir à poussière
5	 Tuyau d’aspirateur
6	 Bouche de succion avec rouleau
7	 Bouche de succion 2-en-1
8	 Bouche de succion fine
9	 Attache murale
10	 Adaptateur de charge
11	 Chevilles
12	 Vis

N° modèle :	 AHVC02BK
Consommation en veille : 	 0,18 W 
Tension : 	 29,6 V CC 

Batterie rechargeable
N° pièce :	 10039A
Type de batterie :	 lithium-ion
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Voltage de la batterie :	 29,6 V 
Puissance de la batterie :	 2,5 Ah
Adaptateur de charge
N° pièce :	 10041A
Entrée adaptateur :	 100-240 V~50/60 Hz; 0,8 A
Sortie adaptateur :	 35,0 V   0,75 A

Bouche de succion
N° pièce :	 10040A
Voltage :	 22,2 V 
Puissance :	 25 W

3	 Utilisation

Retirer toutes les matières d’emballage 
avant la première utilisation.

3.1	 Installation de toutes les pièces

Vérifier la présence de tous les accessoires 
et le bon état de l’appareil.

1. 	 Installation du système filtrant
Tourner la composante sortie d’air sur 
le filtre HEPA pour la fixer. Placer ensuite 
sur la partie moteur et serrer en alignant 
la flèche et le cadenas fermé sur l‘anneau 
de la composante sortie d’air.

 

2. 	 Installation de la composante cyclone 
et le réservoir à poussière

Placer le filtre en coton sur la composante 
cyclone, dans le bon sens. Placer la 
composante cyclone et le filtre dans 
le réservoir à poussière ; veiller à faire 
correspondre les marques sur les deux pièces. 
Fixer ensuite le moteur avec le filtre HEPA 
sur le réservoir à poussière ; veiller à faire 
correspondre les marques sur ces pièces.

3. 	 Installer la poignée
Poser la poignée en biais sur le point de 
connexion supérieur. Appuyer sur le côté 
inférieur jusqu’au clic sonore.
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4.	 Installer la batterie
Glisser la batterie sur la poignée, l’encoche 
vers le haut, jusqu’au clic sonore.

5.	 Installer le tuyau d’aspirateur, la 
bouche de succion et les accessoires

Placer le tuyau et les accessoires jusqu’au 
clic sonore. La bouche de succion et les 
accessoires peuvent également être 
installés directement sur le boîtier moteur.

3.2	 Démontage des pièces

1.	 Démonter la tuyau d’aspirateur
Appuyer sur le bouton de déverrouillage sur 
le tuyau et tirer doucement ce dernier pour 
le désengager.

2.	 Démonter la bouche de succion
Appuyer sur le bouton de déverrouillage sur 
la bouche de succion et tirer doucement 
cette dernière pour la désengager.

3.	 Enlever la batterie
Appuyer sur le bouton de déverrouillage sur 
la batterie et la glisser de la poignée.
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1a

2a 2b

2c

4.	 Démonter la poignée
Appuyer sur le bouton de déverrouillage et 
tirer doucement la poignée vers l’arrière.

1a

2a 2b

2c

5.	 Ouvrir le réservoir à poussière
Appuyer sur le bouton de déverrouillage 
sur le réservoir à poussière. L’extrémité 
inférieure du réservoir s’ouvrira.

1a

2a 2b

2c

3.3	 Utilisation

Recharger la batterie 
1.	 Avant la première utilisation, la batterie 

doit être entièrement chargée. Le temps 
de charge d’une batterie vide est de 
4 à 5 heures.

2.	 Le point de charge se trouve sur le côté 
de la batterie (1a). La batterie peut être 
chargée montée sur la poignée, tout 
comme quand l’aspirateur est placé 
sur l’attache murale. La capacité de la 
batterie est indiquée à l’écran avec un 
icone qui indique que la batterie est en 
train d’être chargée.

1a

2a 2b

2c

3.	 La batterie peut également être chargée 
démontée. Une indicateur clignotant 
indique que la batterie est en train 
d’être chargée. Quand la batterie est 
entièrement chargée, l’indicateur sera 
allumé fixe.

Commande
1.	 Après avoir monté les accessoires 

nécessaires et la batterie, appuyer 
sur le bouton MARCHE/ARRÊT (2a) 
pour allumer l’aspirateur. Appuyer de 
nouveau sur le bouton MARCHE/ARRÊT 
(2a) pour éteindre l’aspirateur.
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1a

2a 2b

2c

En allumant l’aspirateur, celui-ci se trouvera 
en mode Médium.

2.	 La puissance de succion peut être réglée 
dans les positions Basse / Moyenne / 
Haute en touchant le bouton Speed 
control (2c) sur la poignée.

3.	 À l’écran (2b) sur la poignée, la puissance 
de succion actuelle et la capacité de la 
batterie sont indiquées.

4	� Nettoyage, 
rangement 
et garantie

4.1	 Nettoyage/rangement
Nettoyer le réservoir et les filtres 
régulièrement enfin de conserver la 
puissance de succion de l’aspirateur.

Avant le nettoyage ou l’entretien, toujours 
éteindre l’appareil et enlever la batterie.

Ne pas immerger l’appareil dans l’eau ou 
d’autre liquides, utiliser une chiffon humide 
pour nettoyer cette pièce. Vérifier l’absence 
de poussière et de salissures dans les 
fentes de ventilation. En cas de salissures 
tenaces, utiliser un chiffon doux humidifié 
avec de l’eau savonneuse. Ne jamais 
utiliser d’éponge à récurer, de produits de 
nettoyage abrasifs ou de liquides agressifs 
tels que l’alcool, l’essence ou l’acétone pour 
nettoyer l’appareil.

1.	 Nettoyer le réservoir à poussière
Enlever le tuyau de l’aspirateur et appuyer 
sur le bouton de déverrouillage sur le 
réservoir à poussière.
L’extrémité inférieure du réservoir s’ouvrira. 
Vider le réservoir à poussière en le secouant/
tapant au-dessus d’une poubelle adéquate.

2.	 Démonter le rouleau de la bouche de 
succion

Appuyer le bouton de déverrouillage vers le 
haut pour déverrouiller le rouleau et enlever 
le capot.
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Soulever légèrement le rouleau du côté du 
capot enlevé et tirer doucement le rouleau 
pour le libérer.

Le rouleau peut être nettoyé avec une 
brosse, en le tapant ou à l’aide d’un autre 
aspirateur.
Le montage s’effectue en ordre inverse. 
Replacer le capot et appuyer jusqu’au clic 
sonore.

Rangement
1.	 L’aspirateur peut être posé sur l’attache 

murale, qui peut être fixée au mur 
à l’aide des chevilles et vis fournies.

2.	 Vérifier que l’appareil est éteint avant 
de le ranger.

3.	 Ranger l’appareil dans un endroit sec et 
sûr, non accessible aux enfants, quand 
vous ne l’utilisez pas.

4.2	 Résolution des problèmes

Pannes
Si l’appareil ne fonctionne pas de manière 
satisfaisante, vérifier les points suivants :

PROBLÈME CAUSE 
POSSIBLE

SOLUTION

L’appareil ne 
fonctionne 
pas 
correctement.

Le réservoir 
à poussière 
est plein.

Vider le 
réservoir 
à poussière.

Le filtre est 
bouché.

Nettoyer le 
filtre.

La brosse 
ou l’entrée 
d’air sont 
bloquées.

Vérifier et 
enlever les 
blocages.

L’appareil ne 
fonctionne 
pas.

La batterie 
est vide.

Vérifier la 
capacité de 
la batterie et 
la charger le 
cas échéant.

4.3	 Garantie
Les produits de BLUE sont développés selon 
les normes de qualité les plus élevés et sont 
garantis contre les défauts, tant en termes 
de matériau qu’en termes de finition, 
pendant la période légale commençant 
à la date de l’achat original. Si le produit 
présente une panne ou un défaut causé 
par un matériau défectueux et/ou une 
finition défectueuse pendant cette période, 
vous devez immédiatement contacter le 
vendeur.

Les circonstances suivantes sont exclues de 
la garantie :
•	 La (tentative de) réparation ou 

modification de l’appareil par un centre 
de réparation non reconnu ;

•	 L’usure normale ;
•	 Un abus ou un usage ou entretien 

incorrects de l’appareil ;
•	 L’utilisation de pièces de rechange non 

d’origine.

Ceci est la seule garantie explicite ou 
implicite donnée par l’organisation. Aucune 
autre garantie explicite ou implicite, plus 
étendue que cette garantie, ne s’applique, 
y compris les garanties implicites 
concernant la commercialisation et 
l’utilisation pour un objectif précis. En aucun 
cas le vendeur ou le fournisseur ne seront 
responsables de dommages incidentels ou 
indirects. Les solutions des revendeurs se 
limitent à la réparation ou le remplacement 
des unités ou pièces non conformes.

Le produit et son mode d’emploi peuvent 
être modifiés. Les spécifications peuvent 
être modifiées sans avertissement 
préalable.
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CE: DECLARATION OF CONFORMITV 
AHVC02BK Steelstofzuiger 

(EN) We deciare under our sole responsibilitythat this product is in conformitywith directive 2077/65/EU of the European 
parliament and of the council of 8 June on therestriction of the use of certain hazardous substances in electrical and 
electronicequipment is in conformity and accordance with the following standards andregulations: 

(NL) Wij verklaren onder onze exclusieve verantwoordelijkheid dat dit product conform Richtlijn 2077/65/EU van het 
Europees parlement en de Raad van 8juni is betreffende de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke 
stoffen in elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende standaarden en 
regelgeving: 

(FR) Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que ce produit est conforme à la Directive 2077/65/UE du 
Parlement et du conseil européens du 8 Juin relative à la limitation de l'utilisation de certaines substances 
dangereuses dans les équipements électriques et électroniques et qu'il est conforme aux normes et 
règlementations suivantes : 

(DE) Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive 2077/65/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rats vom 8. Juni über die Einschränkung der Anwendung van bestimmten gefährlichen 
Stoffen in elektrischen und elektronischen Geräten entspricht und den folgenden Standards und Vorschriften 
entspricht: 

We hereby confirm that the 
Steelstofzuiger 
Model No: AHVC02BK 
Seri al number: 000000- 000000 

Conforms with the following applicable relevant version of the EU guidelines: 

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2012/19/EU, 2011/65/EU& (EU) 2015/863, 
2019/125/EC&(EU) 2023/826 

In order to guarantee consistency, the following harmonized standards are 
well as national standards and stipulations has been applied: 

EN 60335-1:2012 + All:2014 + Al3:2017 + Al:2019 + Al4:2019 +A2:2019 + 
Al5:2021 + Al6:2023, EN IEC 60335-2-2:2023+A11:2023 EN 62233:2008 

EN IEC 55014-1: 2021, EN IEC 55014-2: 2021, EN IEC 61000-3-2: 2019+Al:2021
+A2:2024, EN 61000-3-3: 2013+A2:2021 

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer: 

Zwolle, 01-06-2025 H.G.F Rosberg CEO 
PTH Global B.V. 

PTH Global B.V. - Lingenstraat 6 - 8028 PM - Zwolle - The Netherlands 
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